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ACIHEKTHU BHYTPIIIHHOI ®OPMU ®PA3EOQJIOI'I3MIB 3 KJIFOYOBOIO JEKCEMOIO AHIJL FIRE

Y emammi npoananizosarno ocobausocmi éHympiutkvboi popmu pazeonozizmis, wo KIOHAIOMb NOJCEMAHMUYHY
nexcemy anen. fire, a maxoorc poszensiymo maxi acnexmu snympiunvoi popmu, sIK npo3opicmo, 0OpazHicme,
Memagopuunull ma MemoHIMiYHUl xapakmep. 3 ’8C0686aHO K HYMPIUIH (JOpMa MaKux gpazeonoizmis
CRIBBIOHOCUMBCSL 3 MUMU YU THUUMU (DPA3CONIOIYHO RO SI3AHUMU GMOPUHHUMU 3HAYEHHAMU 32A0AHOT KIIHOY0B0I IeKCEMU.

Boronp i iHINI TepMiuHI SBWINA BiJirPalOTh ICTOTHY pOJb Y JKUTTI JIIOAWHHU, 1I NPHUPOAHOMY Ta CYCHUIBHO-
KyJIbTYpHOMY JIOBKLLI. Jlekcemu, mio HajexaTh A0 "TepMiuHOI" cepu, 3AaTHI mepenaBaTH, 30KpeMa y BTOPHHHOMY
BUKOPHCTaHHI, Jy)Xe IMMPOKHHA CHEKTp 3HAueHb, SIKI HAIEKaTh HE JIMIIE JO0 Ii€l, a i 0 IHIUX CeMaHTUYHUX cdep i
BUPKEHHS SKUX MPSAMO UM OIOCEPEIKOBAHO MOTHBYETHCS TEPMIYHOIO CEMAaHTHKOI. J[OCIIPKEHHSIM CMHCIIOBOIO
PO3BUTKY "TepMiuHUX" CIIB y I[APHHI JIEKCHIHOI CEMAHTUKU 1 CIOBOTBOPY 3aiMaroThes T. O. Uepnum, JI. B. Tlequenko,
K. C. Bepxoryposa [1-3], HaTOMICTh (hpa3eoIOTIYHUX CTYAii TYT Opakye. Y HalIill CTATTI MH CTABUMO 332 METY 3’sCYBaTH
0COOJIMBOCTI BHYTPIIIHBOI (popMu (hpa3eosioriamis, 110 BKIIFOYAIOTH MOJiceMaHTUuHy Jiekcemy anri. fire, Hac st ema
LIKaBUTh y 3B’S3KY 3 BHUBUEHHSIM NPOOIEMH CEMAaHTHYHOTO i ()pa3eoTBIPHOTO IMOTEHIATY TEPMIUHOI JIEKCHKH, IO €
AKTYAJILHOIO Y TCOPETHYHIH (hpa3eonorii. 3a 00’ €KT HAIIOTO TOCJIIZKeHHS] MU 00paJTi aHTITIACHKI imioMaTudHi ppazeMu
HOMIHATHBHOT'O Ta NPEJUKATHBHOTO XapakKTepy, ITOPIBHSUIBHI 3BOPOTH, IMPHUCIIB’SI Ta NMPHKa3K{, YCTAIE€HI MOBJICHHEBI
(bopMyIIH, B SKUX KITIOYOBHM KOMIIOHEHTOM BUCTYIIA€ iMEHHUK aHrJL. fire.

CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHHUI aHAaJi3 MPEANKATUBHUX (pa3eM i3 KITHOUOBOI JIeKceMoro aHrd. fire mokasas, a) 1o iXHs
BHYTpIlIHS (popMa BUSBIISE NIEBHI CHIJIBbHI PUCH, 1 0) IO 1Ii PUCH 3HAXOASTHCS Y CHIBBIAHOIICHHI 3 THMH YM 1HIIMMHU
(pazeosoriyHo 1MOB’I3aHMMHU BTOPUHHUMH 3HAUEHHSIMH 3Ta/1aHOI KIIF0UOBOi JiekceMu. dpa3eosoriyHo NoB’si3aHuM, 91
(pazeonoxiJHIM, MU Ha3MBAEMO T€ 3HAUYEHHS, SIKE CIIOBO OTPUMYE, BUCTYNAIOUN y KOHTEKCTI ()pa3emH, i sKe €, OTXKe,
CKJIaJIHUKOM MiTICHOro 3HaveHHs Iiei ¢pasemu. OmHMM i3 THIOBUX (pa3eonoXiJHUX 3HAYCHb CIiB-HaHMEHYBaHb
BOTHIO € ''JDKepesio IHTEHCHBHOTO AECTPYKTUBHOTO, TOJIOBHO HETATUBHOTO (1 He 3aBXIH (i3MYHOro) BIUUBY'. [HIIMM,
TaKOX TUIIOBUM, X04a i MEHII PO3IIOBCIOKEHNM, € (DPa3eosIoriqHo MOB’sI3aHe 3HAYEHHS "'HiJIecnpsIMoBaHa eeKTHBHA
(1 31e01IpIIOr0 MO3UTHBHO OILIHIOBaHA) KOHCTPYKTHUBHA MisUTbHICTH'. CHIJIBHUM JUI IMX (ppa3eornoxifHuX 3HaYEHb €
CEMaHTHUYHA pUca "IHTCHCUBHA PE3yNbTATHUBHA Mdis'. Y MEpeBa)kHii OUTBIIOCTI BHUIIAJKIB I1i 3HAUYCHHS MOTHBYIOTHCS
(pazeoTBIPHOIO CEMAaHTEMOIO "BOI'OHb, MOJYyM ", sIKa JJIsl HaliMEHyBaHb BOTHIO € BUXIJHOIO, ITepBUHHOI. Kpim Toro,
noziOHi (pazeonoxiqHi 3HAYEHHS MOXKYTh TOXOIUTH 1 BiJl BTOPUHHOI JJIsl Ha3B BOTHIO CEMaHTEMH ''CTpisibOa, BENEeHHS
BOTHIO".

OTox Ut (pa3eosoriuHiX YTBOPEHb, Y CKJIAl SKUX HA3BU BOTHIO BUPAXKAIOTH IIi JBA THUIM 3HAYECHHS, 3arajioM, €
XapaKTepHOIO 00pa3Ha BHYTpIlIHS (opMa, KOTpa € MO3HAYCHHSIM IIEBHOI OUIBII-MEHIN pEalbHOI CHTYaIlii, TaKoi,
MIPUMIpOM, SIK TIOCHJICHHS! TPOIleCy T'OPiHHS BHACIIJOK JOJABaHHS JI0 BOTHIO JIETKO3aHMHCTHX PEYOBHH, HeoOawdHe
MOBOJDKEHHS 3 BOCHEM 1 Ti HACIIJIKH, SIKi BOHO MOYKe MaTH JiIst JTFOuHU Tomlo: anri. put (add, heap) the fat (fuel) to the
fire "mimnmuBatu Macia y Borons” [4: 264] ("moripumth cymepeuky um cBapky'); play with fire "mo-mypromy
pusukyBatu” [5: 114] (mocn. "rpatucs 3 Boruem'). A y Bunaaky auri. not (ever) / never set the Thames (the world) on
fire, HaBmaKkw, i7I€THCSI PO HE3/IATHICTH MIEBHOT OCOOM IO TAKUX BUMHKIB, peati3allis SKUX € SBHO HEMOKJIMBOIO, TAKOIO,
0 BUXOAWTH 32 PaMKM OdviKyBaHoro. /lami, omHak, yci I CHTyallii BUTIYMayylOTbCSl B y3araJbHEHOMY CEHCI SIK
Meraopa (MeradopryHHI 3HAK) 1HIIMX MOJIOHMX 3a CBOIM CYTTEBMM XapakTepoM cuTyanidd. Hampuknan, y dpazemi
anri. there is no smoke without fire curyariisi, o onucyeThess Ha JOCIIBHOMY PiBHi, BOAHOYAC OTPHUMYE y3arajabHEHE
BUTIyMaueHHs: "He icHye sBuima Oe3 HOro NpUYMHHU', SKe, Y CBOIO 4epry, MoXe ''NpHUKIAJaTHCh [0 I1HIIMX
KOHKPETHHUX CHTYaIliii, mop. MediHiIii aHTIiHCHKOI KOJOKAIli, IO MOPIBHIOIOTH 3B’S30K MIXK IMMOM i BOTHEM i3
BiJIHOIICHHSIM MiX MOTOJIOCOM Ta HOTO MOXIIMBUMHM peanbHUMU TiactaBamu (*'y 4yTOK 3aBXKIH € TeBHi miacraBu’ [6:
321]; "aKI110 mpo KOroch roBOPSTH IIOCh MOraHe, TO 1€, MOKIIMBO, YaCTKOBO BiamoBifae miticHocti” [7: 1562]). Orxe,
Take BUTIYMayeHHS BHYTPIIIHBOI (opMmHu (pa3zeMH MOXXHA OIIHUTH SK Yy3araibHIOouy Meragopy, abo x sK
y3arajgpbHEHHs i3 00Opa3sHUM MiAIPYHTAM, IO LIIOCTPYe ab0 TeHepalti30BaHE 3HAYCHHS, a00 YBHpA3HIOE aOCTPaKTHY
JIOTIYHY CTPYKTYPY MEBHOI NO1I0OHOT KOHKPETHOI CHTYAaIlii.

AHaJIOTiYHUM YMHOM Y3arajbHIOIYY MeTadopy, IO BTUIIOE CydacHYy MOBHO-KYJIBTYPHY MOJIENb, MOKHA BOAYaTH 1
y BUMajaKy ¢pasem tumy anri. be / come under fire "a) 3a3HaTH CyBOpOi KpUTHKH 3a 3poOJeHE BaMU (yXKHBaHHS,
BJIACTUBE MEIifHMM TOBiIOMIICHHAM); 0) moTpamuTh mia BoroHb (obctpim)” [7: 597] (chmewianbHe BilicbKkoBe
CIIOBHMKOBE 3HAUeHHS 'CTPUISHHSAW  MeTaQoOpHYHO MOTHMBYE IJIICHY (pa3eoioridyHy CeMaHTHKY, 00pa3HO
OTOTOXXHIOIOYH 30CEPEIKEHHS BOTHIO 3 OCOOIMBOIO KPUTHYHOKO YBArOK0 UM MUNIBHICTIO), MISS fire "He A0CATHYTH METH,
He jat GakaHoro HeoOxigHoro epekty"” [4: 279] 1 T. A., @ TAKOXK 1 B TUX CIIONYKax, J€ CeMaHTeMa "'BOTOHB' OTPUMYE
3HA4YEHHs IHTEHCHBHOIO W NPOJYKTHBHOIO Mpolecy, a BHYTpimHS (opma ommcye BHpoOHHMYI cuTyamii, Taki, sK
MATPUMAaHHS Y PO3KJIaJaHHs BOTHIO, HOr0 BUKOPUCTAHHS [Tl TOTYBaHHS 1K1 UM pO3irpiBaHHS MPACcOK TOMIO.
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A. B. Beuxo. Acnexmu eHympiuinvoi popmu (hpazeonoeizmie 3 kuo4oeoio aexcemoro auei. fire

AJe B IeSIKMX aHANII30BaHUX (pazeMax, y IXHbOMY IepBicCHOMY (hpa3eonorivyHoOMy 3Ha4€HHI MOXHA 3yCTPITH i BUSB
METOHIMIYHOI MOTHBamii: MOBa Hae MpO Ti CIONYKH, BHYTpIlIHSA (OopMa SKUX BiATBOPIOE IEBHI iICTOpPHUYHI peadii,
Ha3WBaIOUM ixHi aerani, mop. anri. fire and sword "cnanenns i yousctBo (mif vac Bifinu) " [6: 321] (mocn. "BOroHs i
Med (BOrHEM i MedeM)"), BIZTHOCHO SIKOi iCHY€ KijbKa Bepciii BUHUKHEHHs. OfiHa 3 HUX MOB’A3ye ii BHYTPILIHIO hopMy
31 cTapofaBHIM CrMOCOOOM JiKyBaHHs (BUpi3aHHS paH 1 MPUMNATIOBAHHS 1X BOTHEM, a00 PO3KAPEHUM METAJICBUM
IHCTPYMEHTOM), HATOMICTh 3HAUCHHs ''3HHUIIYBATH CYNPOTHBHHKA MEYEM i MOKEKAMU" 3’SBISETbCS y PHUMCBKUX
noeriB. [IpencraBieHHs MeBHOI cuTyalii 3a 1l ckiagHukamu (i3 TOMATBIIMM METaOPHYHUM Yy3araldbHEHHSM [EII0
BiJIMiHHMM) MOKHa BOauatu i y cronyui anri. go through fire (and water) "1. npoliT uepe3 cyBopi BUIPOOOBYBaHHS;
2.itH y Bomy i BOroHb 3a korock (for); mpoiiti BOrons i Bofy, 3a0onatu nepemkoau” [8: 432].

MeToHiMi4HOO € BHYTpilIHS (opma mo3HaueHHs nekita B adri. fire and brimstone "nekno, nexenbHi Myku" [4: 277]
(mocm. "Borousb i cipka") i the fires of hell "reenna Bornenna” [4: 278] (mocn. “BorHi mekna') — acomianis nekia 3
BOTHEM Ta CipKOIO € 3arajibHOBiIOMOIO, Top. y €Banrenii Bix ¢B. an. Mapka (9, 43): And if thy hand offend thee, cut it
off: it is better for thee to enter into life maimed, than having two hands to go into hell, into the fire that never shall be
quenched; mop. Takoxx Anokamincuc (21, 8): But the fearful, and unbelieving, and the abominable, and murderers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and all liars, shall have their part in the lake which burneth with fire and
brimstone which is the second death.

TakuM 4uHOM, y NEesKHX i3 (pazeM IIi€i rpyny 3HaXOAATH BiJOOpaXKeHHs! peliriiHi Ta Midonoriuni ysBiaeHHS i,
BiJITIOBITHO, MOBHI MOJIENI, MPEACTABIEHI y MPELEeJeHTHUX TEKCTaX, IO CTaJM PKEPENIOM iX 3allo3MYEHHs IIIIXOM
(bpaszeonoriyHOro KanbKyBaHHs; mop. Takox: a brand from (out of) the fire "nroquna, dymom BpsiToBaHa Bij HeGe3MeKH,
sarubeni” [4:105] (mocin. "ronosernika 3 Boruio") (y pasi, SIKIIO TYT MAEThCSI HA yBa3i MekeabHUI Borous); breathe fire
"roBoputd # moBoautH cebe ayxe cepauto” [4: 278] (mocn. “muxatu Bormem™); sacred fire “cBsiieHuii BOTOHB,
OoxecTBeHHUI BoroHb" (“'ickpa 6oxka', TOOTO TBOpYHMil Aap, HATXHEHHs, TajaHT) [4: 652]; Promethean fire "Hesracue
CTPEMITiHHS 10 BUCOKUX IIijieit i igeanis” [4: 279] (mocan. "TIpomereis Borous"). Jlo rpymu (ppa3eonoriyHux 3amno3uueHb
(41 MOBHO-KYJIBTYPHHX Mapaieseil, 4u i30r10c) MoXKHa BiJiHECTH 1 ppaseonorizm anri. St. Anthony’s fire "6emrixa™ [9:
116] (mocn. "Borons csaToro AHTOHIs"). Sk yxe 3ramyBanoch, BUpa3 MOXOMUTH BiJl OBAJBbHOI CMEPTOHOCHOI poxi XI
CT., WO ii 3UiTIOBaIM MOII CB. AHTOHis. He3po3yminoro st HOCIIB cydacHOi MOBM € 1 BHYTpimmHs Qopma
¢pazeornorizmy anrn. Hermes’ (St. EImo’s) fire "Borui cBstoro Enbma (TOOTO sIBHINE CTATUYHOIO PO3PSIY
aTtMocgepHoro ctpymy)"” Ta #oro BiamoBiaaukiB. CB. EnxpM (Bimomuii Takox sk Epazm ®opMilichKuii), TOKPOBUTETH
MOpsIKiB, OyB enmckornoM y Cupii. 3a JiereHoro, Horo KaTyBasli JIy>Ke )KOPCTOKHM CIIOCOOOM, CaJIOBIISTYM Ha PO3TEUECHE
JI0O YEPBOHOT'0 KOJBOPY 3aii3HE Kpicio. MOXIIMBO, caMe TOMY HEaroJliTAHCHKI MOPSKH, a 3T0J0M 1 (i3uku moyanu
HA3WBATH EJICKTPUYHI PO3PSIH, IO 3 SBJISIOTHECA Ha IIOrjaxX KopaOimiB, "BOrHsMu cBiToro Empma', ocoOMMBO Iij
KiHeIb TPO3M: Yepe3 IIe TaKi BOrHI BBAKATUCH IACIMBHUM 3HAKOM, CBiTUayH, 110 CBSITHH MOJIUTHCS 32 MOPSIKIB.

Bupas anrit. heap coals of fire on smb’s head "3acopomuru koroch, BimmiaTisiim 100poM 3a 3710, 00€330pOiTH KOroch
BenmukoyHicTio" [4: 157] (mocn. "Hacumatd manaroue BYTULIA HA YHIOCH TONOBY') MOXoAuTh i3 Bibumii, ame foro
BHYTpiIHA (hopMa, TOCIIBHO BIATBOPIOIOYH BiITOBIIHMH redpai3m, 3a CBOIM OyKBaJbHUM 3MiCTOM HE MOB’s3aHA 3 BJIacHE
pedniriiiHol0 TemMaTuKoro. BapTo momaTw, mo s BHYTpinmHS ¢opma Jerme "TpouuTyeThes', SKII0 3iCTaBUTH ii 3 THMH
1TIOMaTHYHIMH CIOJIYKAaMH, JIeé CEMaHTHKa BOTHIO ¥ y3araii TepMIYHOTO BIUIMBY MOTHBYE (Dpa3eosoriyHO TOB’s3aHi
3HAYEHHS, SIKi BUPA)KalOTh HEraTHBHI JyIIEBHI 1 TIJIECHI BIIUYTTS, a TAKOX 1 (hi310HOMIYHI O3HAKH IXHBOTO TPOSIBY.

3HOBY HOBEPTAIOYKCH JI0 HAIIOI TE3W PO HASBHICTH 3B’3Ky MK MOJAENBEHHM XapaKTepoM BHYTPIIIHBOI (OpMU i
(pa3eosoriyHo MOXiJHUM 3HAUEHHSM, 3ayBa)KMMO, 1110 1CTOTHO iHIIMM, HDK Y TONEpeiHIX NPHUKIanax, € 00pa3Huid 3MicT
BHYTpIMHBO1 popmu (hpazem, KOTpi 3a OMOMOTO0 TBIPHOI "BOTHEBOI' CEMAaHTHKH BUPAXKAIOTh 1) IHTEHCHQIKYHOUHI
BIUIMB Ha JIIOJMHY, il Jii Ta MCHXiKy, a TaKoX 2) IIeBHI COMAaTWYHI i NMCHUXOJOTiYHI CTaHW JIIOAWHMA W BIACTHBOCTI ii
xapakrtepy (Taki, SIK rapsyka 4d 30y/PKEHICTb; 3arajibHICTh, TapsSuKOBICTh, TemmepameHTHicTh). lllonpasaa, y meprmii
TPy TEX MOXKHA 3HAWTH BUMAIKH, KOJIM MEXaHi3M BHYTPIIIHBO01 ()OPMH CIIUPAETHCS HAa 00pa3He BUTIIyMadeHHsI peabHOl
KUTTEBOI CHUTYyallii (TAaKOIO €, MPUMIPOM, MOXKEXa SIK MPUYMHA Mocmixy, mop. aHr1. where is the fire "Illo Bu Tak
nocrimaere?" [4: 279] (mociiBao "Jle TopuTh?"), YU BOTOHB SK CKJIAaJHUK TEXHOJIOTTYHHX mporieciB. OHaK OUTBIIICTD
¢dpazeM TyT Mae BHYTPINIHIO (hOpMy, KOTpa 00pa3HO MPEACTABIISAE CUTYAIN0 IHTCHCH(]IKYIOUOro BIUIUBY Y HEepeaabHUI
croci6, mop. anr. on the fire "B po6orti, B mporieci cranoBnenns’ [4: 279] (nocnisuo "y Borwi"), build (light) a fire under
smb "mpuMycuTH KOro-HeOyapb Aistu" [4: 277] (1ociBHO "po3naiuT BOTOHB i) KHMCB").

o x nmo ¢pazem, ne ¢dpazeoTBipHE 3HAYEHHS BOTHIO CIY)KUTH VISl MO3HAYEHHS ''Tapsyux’ pUC TeMIEpaMeHTY
JIIO/IMHY ¥ @aHAJIOTTYHMX MICUXIYHUX Ta TIJIECHUX CTaHiB, TO TYT X 00pa3He MpeACTaBICHHS BUAAETHCS Mi(O-TIOETHIHUM
1 B IIbOMY CEHCI YMOBHHMM: NPUYMHOIO IMX BJIACTMBOCTEH YW CTaHIB 300pakKyeTbCs BOTOHB, IO JIOKATI3YETHCS B
JIIO/IMHI, $IKa, OT)KE, T'OPUTh, ClallaXye, YIMOMIOHIOEThCS BOTHsHINA Kymi Tomto, mop. aurit. a fire in the blood
"npuctpacte” [4: 278] (mocniBHo "Borons B kpogi'), full of bush fire "nyxe enepriitnuii, JKUTTEpAiCHUHN, BiIBaXKHHUIA,
MyxHii" [4: 278] (mocniBHO "CIIOBHEHHI BOTHIO SIK MIPH MOXKEXKi Y ahPUKAHCHKUX UM aBCTPANiIChKUX YarapHUkax)'"), a
ball of fire "xtoch cmoBHeHMiA eHepril Ta eHTy3ia3my" [4: 62] (mocniBHo "kyns BorHwo™), catch (take) fire "saropitucs
(;1r060B’10, TIPUCTpACTIO, eHTy3ia3mMoM i nox.)" [4: 278] (mocniHo "3aiiustucs”), fire in one’s belly "cunbue 6axanus™
[7: 597] (mocniBHO "Borous y uepesi”), on fire "myxe npuBabnusuii, eporuunuii” [7: 597] (mocnisHo "y Borui"). 1li
o0pa3n 13 Cy4acHOro IOINSAAY € IOETHYHO-YyMOBHHUMHM, TPOTE B ICTOPUKO-KYJIBTYPHIH NEpCHEeKTHBi, OYEBUIHO,
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BiJI0OpakaroTh Mi(osoriuHe CHPUHHATTS BiAMOBIMHUX IMOYYTTiB 1 siBU (3rigHo 3 1. I'. dpank-KameHenpkuM, "Te, mo
JUtst Mi(higHOTO 00pa3y € 3MIiCTOM, CTae JUisi IOSTUYHOro 00pa3y Horo (BHYTPIilIHBEOK) hopMor”).

TakuM umHOM, (QpaszeornoxisHa CeMaHTHKA KIIOYOBHX JIEKCEM, BHHHUKAIOYM i BIUIMBOM pPI3HUX MoOJeNeH i
YUHHHKIB CMHUCJIOBOI'O PO3BUTKY, y 3arallbHUX PUCax BUSBISETHCS CIIBBIIHOCHOIO 13 Au(epeHIianielo BHYTPIiIHbO1
¢dbopmu pazem 3a 03HAKOIO "TIPaBAOMONIOHICTE / Mi(OTIOrigHO-00pa3Ha YMOBHICTB' .
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Marepian HanivimoB no penakiii 27.03. 2013 p

Beuko A. B. Acnexmut énympenneil hopmol hpazeonozusmos ¢ Kouesoli iexcemoii anei. fire.

B cmamve ananusupyromes ocobennocmu eHympenneil opmvl ppazeonio2uzmos, GKIOUAIOUUX HOSUCEMAHMUYECKYIO
JeKcemy auel. fire, a maxoice paccMampueaiomcs maxKie acnekmol 6HympeHHel Qopmbl, Kax npo3pasHocmo,
006pasHocms, Memagoputeckull u Memonumudeckull xapakmep. Buscneno, kakum o6pazom enympennssn gpopma maxux
@paszeonozuzmos cOOMHOCUMCS ¢ MeMU UL UHBIMU (PA3e0N02ULeCKU CEA3AHHBIMU 8MOPUUHBIMU SHAYEHUAMU OAHHOT

KIIH04eBOll JIeKCeMbl.

Bechko Y. V. Aspects of the Inner Form of Phraseological Units with the Key Lexical Component Eng. Fire.

The article analyzes the peculiarities of the inner form of idioms with English noun fire and considers such features of
inner form as transparency, universality, metaphoric / metonymic nature and also its source. It is found out how the
inner form of these phraseological units correlate with phraseological meanings of the key lexical component.

50



